JVERBS AND SAYINGS
PONENT “PETS AND

MALS” AND THEIR

QUIVALENTS



The choice of the theme for my research is explained:

1) by the reality of materials allowing the participants to realize
what the topic of the research is;

2) by personal interests of the participants in the material of
our research.

From the scientific point of view the relevance of this work consists
in searching and the attempt of the analysis of common general
language phenomena in the Russian and English languages.

From the social point of view the relevance of this work consists in
studying of foreign-language culture by means of proverbs and
sayings and drawing national cultures together on the basis of
the revealed general traditions.

The personal importance of the work is directed on increasing the
level of own language competence by means of language of
proverbs and sayings. The correct usage of proverbs and sayings
gives speeches a unique originality and special expressiveness




The purpose of the research:

[m]

To reveal semantic correspondence between
English and Russian proverbs and sayings.

The tasks of the research:

[w]

[m]

to compare the Russian and English proverbs,
sayings;
to analyze the figurativeness connected with

various animals in English proverbs and to
compare it to images of animals in Russian;

to carry out the quantitative analysis of frequency
of a mention of names of different animals in
English proverbs and their Russian equivalent.



[=]

The object of my research is proverbs and sayings with a
Comlponent pets and other animals in the Russian and
English languages, their similarities and distinctions.

The choice of English proverbs as an object of the research
is caused by the fact that English is one of the richest
languages 1 idioms, proverbs and sayings which are
constantly used in literature, newspapers, movies, on TV
and on the radio and in everyday communication.

The choice of Russian proverbs and sayings as an object of
the research is caused by the fact that studying a
foreign-language culture becomes possible only on the basis
of the created cultural background of the native language.

The research hypothesis: if we study distinctive and common
features of proverbs and sayings in the Russian and English
lanﬁuages, it will help us to understand better language
realities, and the national character of native speakers.
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[w]

Love me, love my dog. -
JTroOuIs MeHs, JTIo0M 1
MOIO cODaKy.

A black hen lays a white egg. -
OT yepHOU Kypo4Kkn, aa benoe
anyko. OT 4YepHOW KOPOBLI, Aa
benoe morno4ko. YepHa kopoBa aa
©eno Morsoko.




[m]

A bird in the hand is
worth two in the bush.-
Jlyurrre mrrviiia B pykax,
yeM IBe B KyCTax.-
Jlyurire cvHMITA B pyKax,
yeM XKy paBJlb B He
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= A cat may look at a
king - Komika Moxe
CMOTpPETh Ha KOPOJI.

= Jlarrrem 1M xj1e0aTh.
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parative table

AHITITUVICKUN HOC/IOBHBIV IIepEeBO]I Pycckuit 3KBUBaJIeHT

J1OCIIOBHBIVI ITepeBOf,

He died a dog's death. On ymep cMepThio cobakm. | Cobake cobaubsi cCMeEpPTb.

Love me, love my dog. JTroOums MeHd, 1r00u 1 JTroOumb KaTaThCsd, JTFO0U 1
MOIO CODaKy. CaHOYKM BO3UTb.

An old horse make straight | Crapsiit KoHbB GOPO3IEI CrapbIit KOHb OOPO3/IbI HE

furrow. IIPSIMBIMVI CII€JIa€T. IIOPTUT.

YacTrunsli riepeson,

Birds of a feather! [ ITrmitel ogHOTO ITepal Pr10ax ppiOaka BUANT U3
masiexa.
Like cow, like calf. KopoBa Kak TeJjIeHOK. Kakos 11011, TAaKOB 11 IPVXO[I,.

Hecosragarormmii repeson,

Let sleeping dogs lie. He Oyaure crrsimnyro cobaky. | He Oyawm smixo, moka oHO
THXO.

Y xaxxmont cobaku eCcTb CBOM
JTeHb.

Every dog has his day. Byner n Ha Harren ysmiie

IIpasIHYK.
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As a result of this very work we could come to some conclusions:

(=]

The images of pets and other animals in English and Russian bear different
emotional meaning, positive and negative as well.

The basis of the most proverbs and sayings is directly connected with features of
habits, appearance and behavior of the pets and animals, noticed by people and
attributedpto the person as they reflect different bright characteristics of this or that
representative of fauna easily connected with these or those qualities of a person. In
the majority of proverbs and sayings only the horse has a positive image in two
considered languages and it is one of the uniting signs.

Images of a sheep, a goat, a donkey ( or an ass ?1, a rabbit and a wolf in most cases
bare negative meaning as people represent in them such qualities as stupidity,
humility, curiosity, complacency, obstinacy, cowardice or slyness.

As for the images of dogs and cats, for two considered languages, they can bare
either positive or negative meanings.

According to the ways of translating proverbs and sayings from one language into
another one they can be divided into three large groups:

English proverbs and sayings which are translated equally into Russian, when the
English option completely corresponds to the Russian one.

English proverbs and sayings which are partially translated into Russian, when the
English option differs from the Russian one a little.

English proverbs and sayings which completely differ from the translation into
Russian, when the English option doesn't correspond to the Russian one.
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